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This scientific article examines the concepts of “media-text” and “linguistic and cultural competence”, 

analyzes various definitions of these concepts in the works of researchers in the Russian Federation and 
describes the features of working with media texts in classes of Russian as a foreign language. 

The article emphasizes the importance of including media texts in the educational process for the ef-
fective presentation and control of the acquisition of linguistic and cultural information, the development 
of productive and receptive types of speech activity in Chinese students, in particular, the skills of listen-
ing, speaking and reading. 

This scientific article provides teachers with recommendations and methodological approaches to the 
selection of certain media texts for use in classes of Russian as a foreign language. The results of the 
study may be useful for the further development of educational materials aimed at developing linguistic 
and cultural competence in Chinese students.  

As a result of the research, we have found that media texts are an essential tool for learning language 
and culture in a multicultural context; the use of media texts increases foreign students’ motivation and 
interest in learning Russian as a foreign language. The article presents the results of an experimental study 
that confirm the hypothesis that media texts contribute to the development of linguistic and cultural com-
petence and have a positive effect on the learning process. 
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В статье рассматриваются понятия «медиатекст» и «лингвокультурологическая компетенция», 

анализируются различные определения их в трудах отечественных исследователей, а также опи-
сываются особенности работы с медиатекстами на занятиях по русскому языку как иностранному. 

Автор подчеркивает важность включения медиатекстов в учебный процесс для эффективного 
представления и контроля усвоения лингвокультурологической информации, развития продуктив-
ных и рецептивных видов речевой деятельности у студентов из Китая, в частности аудирования, 
говорения и чтения.  

В статье даны методические рекомендации преподавателям по подбору определенных медиа-
текстов для применения на занятиях по русскому языку как иностранному. Результаты исследова-
ния также могут быть полезны для дальнейшей разработки учебных материалов, направленных на 
развитие лингвокультурологической компетенции у китайской аудитории.  

В результате проведенного исследования автор пришел к выводу, что медиатексты являются 
необходимым инструментом для изучения языка и культуры в поликультурном контексте; исполь-
зование медиатекстов повышает мотивацию и заинтересованность иностранных учащихся к про-
цессу изучения русского языка как иностранного. В статье представлены результаты эксперимен-
тального исследования, которые подтверждают гипотезу о том, что медиатексты способствуют 
развитию лингвокультурологической компетенции и оказывают положительное влияние на про-
цесс обучения. 
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С развитием информационных технологий 

языковые навыки больше не ограничиваются 
только знанием грамматики и лексики. Одним из 
важных элементов успешного изучения ино-
странного языка на разных этапах является по-
нимание и уважение культурных особенностей 
страны изучаемого языка. Другими словами, 
язык рассматривается не только как предмет 
обучения, но и как способ ознакомления уча-
щихся с культурным наследием, социальными 
взаимоотношениями и образом жизни носителей 
языка [1, с. 78]. Именно поэтому развитие лин-
гвокультурологической компетенции становится 
неотъемлемой частью образования иностранных 
учащихся. 

Цель настоящего исследования – на основе 
проведенного эксперимента определить степень 
и характер влияния медиатекстов на развитие 
лингвокультурологической компетенции у уча-
щихся из Китая. Эксперимент проводился на ба-
зе Института филологии и межкультурной ком-
муникации (ФГАОУ ВО КФУ) с иностранными 
студентами, владеющими русским языком на 
уровне В1-В2, обучающимися по направлению 
45.03.02 Лингвистика. Русский язык как ино-
странный. 

Гипотеза нашего исследования заключается в 
том, что применение медиатекстов положитель-
но влияет на процесс обучения русскому языку 
как иностранному (далее – РКИ), позволяет уча-
щимся эффективно усвоить новые знания и раз-
вить линвокультурологическую компетенцию, а 
также улучшить продуктивные и рецептивные 
виды речевой деятельности, а именно: аудирова-
ние, чтение и говорение. 

Термин «лингвокультурологическая компе-
тенция» рассматривался в трудах многих отече-
ственных ученых, например, В. И. Телия, В. 
А. Масловой, Л. А. Городецкой, С. Р. Дортман, 
И. В. Харченковой, В. В. Воробьева и других. 

Рассмотрим некоторые определения понятия 
«лингвокультурологическая компетенция». 

В. И. Телия характеризует лингвокультуро-
логическую компетенцию как способность по-
нимать национально-культурное мировоззрение 
носителей языка, специфику языковой картины 
мира, выраженных в культурной семантике язы-
ковых символов [2, с. 12]. Схожий взгляд пред-
ставлен и в трудах Д. И. Башуриной, которая 
рассматривает лингвокультурологическую ком-
петенцию как «совокупность знаний о культуре 

и культурных ценностях и комплекс умений по 
оперированию данными знаниями» [3, с. 63]. 

В. В. Воробьев отмечает, что сформирован-
ная лингвокультурологическая компетенция по-
могает более глубоко понять природу культурно-
го значения, связанного с определенным языко-
вым знаком [4, с. 56]. 

По мнению И. В. Харченковой, лингвокуль-
турологическая компетенция включает в себя 
способность анализировать, понимать и объяс-
нять языковые символы и факты посредством 
культурных кодов. Приобретение этих навыков 
происходит через процесс знакомства с этно-
культурными ценностями и понятиями страны 
изучаемого языка [5]. 

Итак, лингвокультурологическая компетен-
ция включает в себя не только знание языка, но и 
знание культуры, обычаев, традиций, ценностей 
и норм общения, необходимых для успешного 
взаимодействия в межкультурной среде. Лингво-
культурологическая компетенция является важ-
нейшим компонентом знаний, умений и лично-
стных качеств, которые формируются посредст-
вом погружения в контекст лингвокультуры [6, с. 
19]. Данная компетенция включает в себя знание 
социальных норм, традиций и обычаев, а также 
умение применять эти знания в устном и пись-
менном общении. Она позволяет иностранным 
учащимся эффективно взаимодействовать с но-
сителями языка и адаптироваться к культурной 
среде. 

Одним из эффективных способов развития 
лингвокультурологической компетенции являет-
ся применение медиатекстов на занятиях по рус-
скому языку как иностранному. 

Термин «медиатекст» появился в англоязыч-
ных работах, посвященных языку массовой ком-
муникации, во второй половине XX века в связи 
с развитием медиасферы, появлением новых 
средств и каналов коммуникации, а также рас-
ширением жанрового разнообразия в медиади-
скурсе [7, с. 242]. 

Медиатексты представляют интерес не толь-
ко для широкой публики, но и для ученых в раз-
личных областях, включая лингвистику, психо-
логию, культурологию, социологию. Термин 
«медиатекст» подробно рассматривается в рабо-
тах таких известных зарубежных авторов, как Т. 
А. ван Дейк (1989), Р. Фаулер (1991), А. Белл 
(1991), М. Монтгомери (1992). Значительный 
вклад в становление и развитие теории медиа-
текста внесли и отечественные исследователи, 
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среди которых Г. Я. Солганик (1970), М. В. Зарва 
(1977), С. И. Бернштейн (1977), Б. В. Кривенко 
(1988), С. И. Трескова (1989), А. А. Тертычный 
(1998), Т. Г. Добросклонская (2005). Это говорит 
о широком академическом интересе к изучению 
медиатекстов и их роли в современном общест-
ве. В исследованиях предлагаются разнообраз-
ные подходы к анализу и интерпретации медиа-
текстов, а также обсуждается их влияние на 
коммуникацию, культуру и общество в целом. 

Традиционно выделяют следующие основ-
ные параметры медиатекста: 

1. Способ создания (авторско-корпоратив-
ный) – указывает на личность автора и формат 
текстового материала. 

2. Способ изложения (устно-письменный) – 
определяет, как текст передается и воспринима-
ется аудиторией. 

3. Канал распространения (средство массо-
вой коммуникации (СМИ)) – показывает, как 
текст доносится до аудитории (к примеру, печат-
ные СМИ, телевидение, радио, Интернет). 

4. Функционально-жанровые типы текста 
(реклама, новости, комментарии) – отражают 
стилистические особенности текста, а также цель 
и замысел автора текста. 

5. Тематическая доминанта (например, эко-
номика, культура, спорт и политика) – определя-
ет основную тему или область, охватываемую 
текстом [8, с. 260]. 

Эти параметры позволяют более полно и сис-
темно описать медиатексты с учетом их разно-
образия и особенностей в контексте средств мас-
совой информации. 

Т. Г. Добросклонская в своей работе опреде-
ляет медиатекст как «сложное явление, выходя-
щее за рамки языкового существования» [9, с. 35]. 
Он включает в себя символы из различных семио-
тических систем, такие как графика, визуальные 
эффекты и звуки, что делает текст обширным и 
многослойным. Особенности использования сим-
волов определяются медийными свойствами ка-
нала коммуникации: печатный текст, телевизион-
ный текст, аудиотекст. Это означает, что медиа-
тексты представляют собой мультимодальную и 
интерактивную форму коммуникации, включаю-
щую как слова и выражения, так и визуальные 
элементы, звуковые эффекты и другие семиотиче-
ские средства, что максимально приближено к 
особенностям естественного восприятия инфор-
мации современным человеком. Следовательно, 
медиатекст является наиболее эффективным спо-
собом передачи лингвокультурологической ин-
формации с опорой на различные эмоции и пред-
ставления аудитории. 

Другой подход к определению медиатекста 
предложен российским ученым Г. Я. Солгани-
ком. Он считает, что медиатексты являются од-
ним из видов текстов, относящихся к сфере пуб-
личной информации. По его мнению, медиатек-
сты создаются с целью привлечения обществен-
ного внимания при помощи СМИ [10, с. 14]. 

С. И. Сметанина не дает определения медиа-
тексту, но рассматривает его как «источник ин-
формации о духовных импульсах и материаль-
ных аспектах человеческой деятельности» [11, с. 
78]. 

Исследователь М. Ю. Казак рассматривает 
медиатекст как общее понятие, охватывающее 
различные типы текстов в массовой коммуника-
ции, такие как публицистические тексты, газет-
ные тексты, радио- и телетексты, гипертексты, 
рекламные тексты [12, с. 65]. Также в ее работе 
анализируются современные технологии, 
влияющие на функционирование текстов, в том 
числе интернет-коммуникацию. Медиатексты 
представляют собой сообщения, в которых ин-
формация дополняется графическим оформлени-
ем, звуком и видео, а сам текст может быть 
уменьшен или вовсе отсутствовать, как в случае 
с форматом «Без комментариев». 

Итак, медиатексты включают в себя звуко-
вые, графические и видеоэлементы, более на-
глядны, эмоционально выразительны и интерак-
тивны, что отвечает представлениям современ-
ных студентов о форматах подачи информации и 
их потребностям, а также быстрому и эффектив-
ному усвоению материала. 

На наш взгляд, одним из решающих факто-
ров включения медиатекстов в учебный процесс 
является соответствие мультимодальности фор-
мы подачи информации тем лингвокультуроло-
гическим явлениям, которые дают возможность 
ближе познакомиться с обычаями, традициями, 
историей, экономикой и политикой страны изу-
чаемого языка, узнать о глобальных проблемах, 
более глубоко понять материал и корректно ус-
воить информацию. Под мультимодальностью 
мы понимаем использование нескольких средств 
или каналов для передачи информации (текст, 
изображение, видео, голос, жесты). Мультимо-
дальная форма подачи позволяет передавать ин-
формацию более полно и эффективно, улучшить 
понимание и запоминание этой информации, по-
скольку учащиеся лучше воспринимают и усваи-
вают материал, когда задействованы несколько 
каналов одновременно. 

Стоит отметить, что в результате применения 
медиатекстов на занятиях по РКИ иностранные 
учащиеся знакомятся с разнообразными меж-
культурными ситуациями, благодаря чему при-
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ходят к пониманию культурных особенностей 
России и быстрее адаптируются к российским 
реалиям. Кроме того, с помощью медиатекстов 
преподаватель учит студентов различать и ана-
лизировать культурные стереотипы страны, 
предрассудки и идеологические установки (ми-
ровоззрение, идеи, интересы и идеалы), которые 
в будущем могут оказать воздействие на резуль-
тативность межкультурного общения. 

На занятиях по РКИ медиатексты могут вво-
диться как в качестве основы для дискуссий и 
дебатов среди иностранных учащихся, так и в 
качестве источника для собственных авторских 
проектов и презентаций. Например, запись ви-
деороликов о своей стране и культуре в сопос-
тавлении со сведениями о России позволит сту-
дентам раскрыть коммуникативные навыки. 

Как было уже отмечено, медиатексты разли-
чаются не только по форме, но и по содержанию, 
что значительно развивает навыки коммуника-
ции с представителями инокультурной среды. К 
примеру, просмотр сериалов или фильмов помо-
гает иностранным учащимся пополнить словарь 
аутентичными конструкциями и оборотами, за 
счет чего значительно улучшаются и навыки 
слушания (аудирования). Введение лингвокуль-
турологических сведений о стране изучаемого 
языка в сопоставлении с родными для студентов 
реалиями развивает критическое мышление, ана-
литические способности и исследовательскую 
деятельность учащихся. 

Отметим, что основными преимуществами 
медиатекстов являются их актуальность, доступ-
ность и информативность. Они предоставляют 
учащимся актуальную информацию о последних 
событиях, фактах и тенденциях в стране изучае-
мого языка, что позволяет организовать обуче-
ние с погружением в языковую и культурную 
среду. 

Однако использование медиатекстов в обра-
зовательных целях требует специальной подго-
товки и методической поддержки со стороны 
преподавателя. Задачей преподавателя является 
подбор медиатекстов, насыщенных лингвокуль-
турологической информацией, соответствующей 
целям обучения языку, а также разработка уп-
ражнений к ним. 

Подбор определенных медиатекстов для 
применения на занятиях по РКИ и способ работы 
с ними зависит и от уровня владения языком са-
мих учащихся. Многие методисты считают, что 
новостные сюжеты как самые популярные виды 
медиатекстов могут применяться начиная с пер-
вого сертификационного уровня владения язы-
ком, так как у учащихся уже есть достаточный 
словарный запас, чтобы понимать их содержа-

ние. Как правило, преподаватели знакомят ино-
странных учащихся с медиатекстами информа-
ционного характера (репортажи о политике, эко-
номике страны, заметки об официальных меро-
приятиях). Такого рода тексты включают рече-
вые обороты и клише, которые характерны для 
публицистического стиля, однако в них отсутст-
вуют сленги и арготизмы, которые могут затруд-
нять понимание содержания учащимися [13, с. 
89]. 

При планировании работы с медиатекстами 
необходимо также учитывать возрастные осо-
бенности иностранных учащихся и их интересы. 
К примеру, темы, связанные с политикой и эко-
номикой страны изучаемого языка, могут заин-
тересовать учащихся продвинутого уровня, но не 
вызвать интереса у начинающих. Анализируе-
мые в медиатекстах темы должны не только по-
могать погрузиться в аутентичную языковую и 
образовательную среду, но и побуждать учащих-
ся к сопоставлению своей культуры с культурой 
носителей изучаемого языка. Если при отборе 
медиатекстов не будут учтены возрастные осо-
бенности учащихся и их интересы, то ожидае-
мый эффект от использования медиаматериалов 
на занятиях не будет достигнут, и это, напротив, 
может стать причиной демотивации учащихся. 

Таким образом, при рациональном подходе 
преподавателя к отбору и использованию обу-
чающих медиатекстов на занятиях по РКИ мож-
но повысить мотивацию иностранных учащихся 
и значительно развить их лингвокультурологиче-
скую компетенцию. 

В проведенном нами эксперименте приняла 
участие группа иностранных учащихся Институ-
та филологии и межкультурной коммуникации, 
обучающихся по направлению 45.03.02 Лингвис-
тика. Русский язык как иностранный (уровень 
владения русским языком В1-В2), в количестве 
36 человек 

Наш эксперимент состоял из нескольких эта-
пов и включал в себя следующие основные шаги: 

1. Определение участников: в эксперименте 
участвовали иностранные учащиеся из Китая с 
одинаковым уровнем владения русским языком 
(согласно обязательному семестровому тестиро-
ванию групп на уровень владения русским язы-
ком как иностранным). 

2. Разработка материалов: подбор медиатек-
стов (тексты из Интернета, фрагменты из филь-
мов и телепередач) для группы, а также состав-
ление заданий к ним. 

3. Практический этап: проведение занятий в 
группе 2 раза в неделю в течение месяца в рам-
ках дисциплины «Коммуникативный практи-
кум». 
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4. Наблюдение, оценка прогресса и анализ 
результатов. 

Перед началом самого эксперимента было 
проведено анкетирование для оценки уровня 
лингвокультурологической компетенции уча-
щихся (15 вопросов). Например: 

- Какие традиционные праздники отмеча-
ются в России? Опишите один из них и его ис-
торию. Какие подарки обычно дарят на этот 
праздник? 

- Какие традиции и обычаи связаны с празд-
нованием Нового года в России? 

- Вспомните русские фразы, которые ис-
пользуют для поздравления и пожелания. 

Согласно результатам последующего анкети-
рования, не у всех учащихся развита лингвокуль-
турологическая компетенция (только 58% опро-
шенных правильно ответили на предложенные 
вопросы). Поэтому после анкетирования нами 
была разработана программа занятий (подбор 
медиатекстов по темам «Город», «Кухня народов 
России», «Традиции и праздники России»). 

В процессе эксперимента все иностранные 
учащиеся изучали русский язык в рамках дисци-
плины «Коммуникативный практикум» с приме-
нением медиатекстов. В качестве основных ис-
точников были взяты такие российские телепе-
редачи, как: «Жизнь своих» (выпуск от 
05.02.2023), «Повара на колесах» (выпуск от 
01.10.2023), тревел-шоу «Приехали» (выпуск 5, 
2022), «Россия, любовь моя!» (телепередача ка-
нала «Культура», выпуск 2018 г., о русских зим-
них праздниках), а также фрагменты из новогод-
ней комедии Тимура Бекмамбетова «Ёлки» 
(2010). Далее приведем пример одного занятия, 
посвященного теме «Русские народные праздни-
ки. Масленица». Для данного занятия нами были 
выбраны видеофрагменты из телепередачи «Рос-
сия, Любовь моя! (01:20-02:35, 20:20-22:22): 

Преддемонстрационный этап. Готовимся 
к просмотру. 

Задание 1. До просмотра видеофрагмента 
преподаватель предлагает иностранным учащим-
ся ответить на вопросы: Скажите, пожалуйста, 
что вы слышали о Масленице? Как вы думаете, 
что символизирует слово «Масленица»? Чему 
посвящен этот праздник? Когда его празднуют? 
Далее преподаватель рассказывает об этом 
празднике (презентация нового материала). 

Задание 2. Иностранные учащиеся выполня-
ют задания на устранение лексических и грамма-
тических трудностей, которые встретятся в ви-
деофрагменте. К примеру: 

Прочитайте существительные. Подберите 
однокоренные глаголы к ним: 

Праздник, встреча, угощение, проводы, про-
щение, игра, посиделки. 

Демонстрационный этап. Проверяем по-
нимание. 

На данном этапе преподаватель демонстри-
рует видеофрагмент и проверяет, насколько кор-
ректно учащиеся понимают содержание фраг-
мента. 

Задание 3. Посмотрите видео и ответьте на 
вопрос: Как вы думаете, почему сжигают чуче-
ло? 

Задание 4. Определение верных / неверных 
утверждений. 

1) Масленица – религиозный праздник. (Да / 
нет) 

2) Сжигание чучела символизирует похороны 
зимы и скорый приход весны. (Да / нет) 

3) Блины на Масленицу едят только вечером. 
(Да / нет) 

4) Масленица проводится в апреле. (Да / нет) 
Задание 5. Далее предлагается выполнить 

тест на понимание основного содержания фраг-
мента. Например: 

Выберите правильный вариант: 
1) Главный символ Масленицы – это … . 
а) блины 
б) чучело 
в) весна 
2) Масленица длится … . 
а) неделю 
б) месяц 
в) два дня 
3) После Масленицы начинается … . 
а) пост 
б) угощение блинами 
в) веселье. 
Последемонстрационный этап. Обсужда-

ем. 
Задание 6. На данном этапе студентам зада-

ются вопросы для закрепления пройденного ма-
териала: Расскажите, что вы узнали о Маслени-
це. Когда в России празднуют Масленицу? Какое 
блюдо готовят на празднование Масленицы? С 
каким обрядом были связаны проводы Маслени-
цы? Есть ли в вашей стране праздник, похожий 
на русскую Масленицу? Как у вас празднуют 
Масленицу? 

Задание 7. Прочитайте пословицы: Не все 
коту Масленица, будет и Великий пост! Без бли-
на не масленица, без пирога не именинник. Слы-
шали ли вы их раньше? Как вы думаете, в каких 
ситуациях так говорят? 

В конце эксперимента было проведено по-
вторное анкетирование для оценки уровня лин-
гвокультурологической компетенции иностран-
ных учащихся. Опрос был аналогичным предва-
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рительному опросу и включал задания, связан-
ные с пониманием культурных особенностей и 
интерпретацией медиатекстов. В целом резуль-
таты проведенного исследования подтверждают 
гипотезу об эффективности использования их на 
занятиях по РКИ для развития лингвокультуро-
логической компетенции иностранных учащих-
ся. Применение медиатекстов в процессе обуче-
ния дает им возможность погрузиться в реаль-
ную языковую и культурную среду, а также спо-
собствует улучшению аналитического, критиче-
ского мышления, развитию навыка поликультур-
ного общения, которые являются существенны-
ми компонентами лингвокультурологической 
компетенции. 

Кроме того, медиатексты значительно разно-
образят виды учебной деятельности на уроке, что 
положительным образом сказывается на темпе 
усвоения материала. 

Таким образом, результаты нашего исследо-
вания подтверждают значимость медиатекстов 
для эффективного усвоения лингвокультуроло-
гического материала современными студентами, 
ориентированными на мультимодальную пере-
дачу информации; они способствуют погруже-
нию в языковую и культурную среду нашей 
страны, развитию навыков межкультурной ком-
муникации. Поэтому применение медиатекстов в 
образовательном процессе является серьезным 
шагом на пути к успешному развитию лингво-
культурологической компетенции иностранных 
учащихся. 
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